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Product description
The reusable PersonalFit PLUS breast shield is compatible 
with the reusable PersonalFit PLUS pump sets for 
Symphony®, the PersonalFit Flex connector™ and 
Harmony™. PersonalFit PLUS breast shields are available 
in dif ferent sizes: XS (18mm), S (21mm), M (24mm),  
L (27mm), XL (30mm), XXL (36mm). 
Refer to the pump/pump set instructions for use for 
information on operating the pump and pump set.
Intended purpose

The breast shield is intended to be connected to a breast 
pump via a connector assembly in order to apply vacuum 
at the breast and channelling the breast milk to a 
collection container e.g. bottle.
Important safety information

For a patient/user/third party in the European Union and 
in countries with identical regulatory regime (Regulation 
2017/745/EU on Medical Devices); if, during the use of 
this device or as a result of its use, a serious incident has 
occurred, please report it to the manufacturer and/or its 
authorised representative and to your national authority.

 CAUTION
• �The breast shield is a personal care item intended for 

use by a single user only. Use by more than one person 
may present a health risk.

• �Use Medela original accessories only.
• �Inspect before each use. Replace mouldy, damaged or 

worn parts.
• �Never leave packaging and components unattended. 

Keep them out of reach of children.
• �Pressing breast shields too firmly onto the breasts may 

affect the milk flow.
• �If problems or pain occur, consult a lactation consultant 

or breastfeeding specialist.
Cleaning

 NOTICE
Pay attention to the following:
• �Store the dry breast shields in a clean bag/container 

until next use.
• Do not store wet or damp parts as mold may develop.
• �If you notice a white residue on parts after boiling, your 

water may have a high mineral content. Remove residue 
by wiping parts with a clean towel and allow to air dry.

• �Distilled water is recommended when boiling parts to 
prevent substantial mineral build-up over time,which 
may compromise your parts.

• �Wash hands thoroughly with soap and water.
• �Do not place the breast shield  directly in the sink to 

rinse or wash. Use a clean wash basin used only for 
infant items

• �Do not use a dish towel to rub or pat items dry.
• �Do not use disinfectants for cleaning
• �Before first use, it is important you do the following to 

ensure safety for you and your baby : Wash and disinfect 
the breast shield according to the cleaning instruction.

• �Wash after every use (before milk can dry) according to 
the cleaning instruction

• �Only use drinking-quality tap water or bottled water for 
cleaning. 

• �Take care not to damage parts during cleaning.
• �Use mild dish washing liquid for washing.
Washing:
Prior to first use / After each use
• �Rinse the breast shield with cold water (approx. 20 °C).
• �Wash thoroughly with plenty of warm, soapy water 

(approx. 30 °C). Use a commercially available 
washing-up liquid, preferably without artificial 
fragrances and colouring (pH neutral).

• �Rinse thoroughly with cold water (approx. 20 °C).
• �As an alternative to manual washing, you can also clean 

the breast shield in the dishwasher. 
Place it on the top rack or in the cutlery section. Use a 
commercially available dishwashing detergent.

Disinfecting:
Prior to first use / Once per day
Cover the washed breast shield with water in a pot.
• �Make sure the parts are not directly touching the 

bottom of the pot.
• �Boil part for at least 5 minutes
Drying / Storage
• �Allow to air dry on a clean, dry dish towel or paper 

towel.
• �Put the breast shield in a clean storage bag or clean 

environment. Do not store in airtight container/bag. 
It is important that all residual moisture dries.

Assembling and usage
• �Only use clean and dry parts for assembly.
• �For information about how to use the breast shield and 

breast pump, see the instructions for use of the breast 
pump/pump set.

Selecting the correct breast shield 
size
Make sure to use the correct breast shield size. It is an 
essential component of effective pumping, helping to 
optimize milk flow. 
Your breast shield size could change over the duration of 
your pumping experience. At all times during this period, 
the breast shield must fit correctly. 
A correctly fit ting breast shield helps to prevent 
compression of the milk ducts during pumping, supports 
the optimal emptying of the breast and helps to maximize 
the milk output.
In a correctly fit ting breast shield the nipple is centered 
and moves freely. See the first picture below:

The breast shields in the pictures below do not fit 
correctly:

Find more information at www.medela.com
Material

Polypropylene
Disposal

According to local regulations.
Meaning of symbols

General safety alert symbol, points to 
information related to safety.

Read and follow the instructions for use.

The packaging contains products 
intended to come in contact with food 
according to regulation EC 1935/2004.
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4 This symbol indicates the material  
from which an item is made

Indicates conformity with the EU’s 
requirements for medical devices.

Indicates that the material is part of a 
recovery/recycling process.
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Indicates that an item can be technically 
recycled according to the Royal Decree 
1055/2022 (Spain)

Indicates that an item is made of paper 
(valid only in Japan).

Indicates that an item is made of plastic 
(valid only in Japan).

Indicates that an item can be technically 
recycled according to the French AGCE 
law (France)

Food contact materials (for China)

correct fit

Nipple
Areola

ø

18 mm 21 mm 24 mm 27 mm 30 mm 36 mmø

too small

Nipple
Areola

too large

Areola
Nipple

Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
Phone	 +41 41 562 51 51
www.medela.com

ENGLISH
Please read all instructions before using this product. 
Keep these instructions for future reference.

Description du produit
La téterelle PersonalFit PLUS réutilisable est compatible avec les 
sets pour tire-lait PersonalFit PLUS réutilisables pour le tire-lait 
Symphony®, le connecteur PersonalFit Flex™ et le tire-lait 
Harmony™. Les téterelles PersonalFit PLUS sont disponibles en 
différentes tailles : XS (18 mm), S (21 mm), M (24 mm), L (27 mm),  
XL (30 mm), XXL (36 mm).
Consulter le mode d’emploi du tire-lait/set pour tire-lait pour savoir 
comment les faire fonctionner.
Usage prévu

Les téterelles sont conçues pour être raccordées à un tire-lait via un 
assemblage de connecteurs, et ce, afin de créer un vide au niveau 
du sein et de transférer le lait maternel vers un récipient de recueil, 
p. ex. un biberon.
Recommandations importantes 
en matière de sécurité

Pour une patiente, une utilisatrice ou un tiers dans l’Union européenne 
et dans les pays possédant un régime réglementaire identique 
(règlement 2017/745/UE relatif aux dispositifs médicaux) ; si, au cours 
de l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, un incident 
grave s’est produit, veuillez le signaler au fabricant ou à son 
représentant agréé, ainsi qu’à votre autorité nationale.

 MISE EN GARDE
• �Les téterelles sont des produits à usage personnel conçus pour 

servir à une seule utilisatrice. L’utilisation du même produit par 
plusieurs personnes présente un risque sanitaire.

• �Utilisez uniquement des accessoires de la marque Medela.
• �Examinez le dispositif avant chaque utilisation. Remplacez les 

pièces abîmées, usées ou présentant des traces de moisissures.
• �Ne laissez jamais l’emballage et les composants sans surveillance. 

Conservez-les hors de portée des enfants.
• �Presser les téterelles trop fermement sur les seins risque d’altérer 

l’écoulement du lait.
• �Si vous rencontrez des difficultés ou si l’expression est douloureuse, 

adressez-vous à une consultante en lactation ou une spécialiste en 
allaitement.
Nettoyage

 REMARQUES
Prenez note des informations suivantes :
• �Rangez les téterelles sèches dans un sac/récipient propre jusqu’au 

prochain usage.
• �Ne rangez pas les pièces lorsqu’elles sont mouillées ou humides, 

car cela favorise le développement de moisissures.
• �Si vous remarquez un résidu blanc sur les pièces après les avoir fait 

bouillir, il se peut que votre eau ait une forte teneur en minéraux. 
Enlevez les résidus en essuyant les pièces avec un chiffon propre et 
laissez-les sécher à l’air libre.

• �Il est recommandé d’utiliser de l’eau distillée pour faire bouillir les 
pièces afin d’empêcher toute accumulation de minéraux au fil du 
temps susceptibles d’abîmer vos pièces.

• �Lavez-vous soigneusement les mains au savon et à l’eau.
• �Ne placez pas la téterelle directement dans l’évier pour la rincer 

ou la laver. Utilisez une bassine de nettoyage propre, destinée 
uniquement aux produits de bébé.

• �N’utilisez pas de chiffon pour essuyer les pièces du tire-lait.
• �N’utilisez pas de désinfectant pour nettoyer.
• �Avant la première utilisation, il est important que vous fassiez ce qui 

suit afin de garantir votre sécurité et celle de votre bébé : Lavez et 
désinfectez la téterelle conformément aux instructions de nettoyage.

• �Lavez après chaque utilisation (avant que le lait ne sèche) 
conformément aux instructions de nettoyage.

• �Utilisez uniquement de l’eau du robinet potable ou en bouteille 
pour le nettoyage.

• �Veillez à ne pas endommager les pièces lors du nettoyage.
• �Utilisez un liquide vaisselle doux pour le nettoyage.
Nettoyage :
Avant la première utilisation,  
puis après chaque utilisation
• �Rincez la téterelle à l’eau froide (à env. 20 °C).
• �Lavez soigneusement avec beaucoup d’eau savonneuse et 

chaude (à env. 30 °C). Utilisez un produit vaisselle disponible dans 
le commerce, de préférence sans parfum ni colorant artificiel  
(pH neutre).

• �Rincez soigneusement à l’eau froide (à env. 20 °C).
• �Comme alternative au lavage à la main, vous pouvez également 

nettoyer la téterelle au lave-vaisselle.  
Dans ce cas, placez les pièces dans le panier supérieur ou dans le 
bac à couverts. Utilisez un produit pour lave-vaisselle du commerce.

Désinfection :
Avant la première utilisation, 
puis une fois par jour
Recouvrez la téterelle lavée d’eau dans un récipient.
• �Assurez-vous que les pièces ne touchent pas directement le fond 

du récipient.
• �Portez la pièce à ébullition pendant au moins 5 minutes.
Séchage/Conservation
• �Laissez sécher à l’air libre sur un torchon à vaisselle propre et sec 

ou sur un essuie-tout.
• �Placez la téterelle dans un sac de conservation propre ou à un 

endroit propre. Ne pas conserver dans un récipient ou un sachet 
hermétique. Il est important que toute l’humidité résiduelle sèche.

Assemblage et utilisation
• �Utilisez uniquement des pièces propres et sèches pour 

l’assemblage.
• �Pour savoir comment utiliser les téterelles et le tire-lait, voir le 

mode d’emploi du tire-lait/set pour tire-lait.
Choix de la taille de téterelle adaptée
Veillez à utiliser la bonne taille de téterelle. Cet élément est 
primordial pour l’efficacité de l’expression, car il aide à optimiser 
l’écoulement de lait.
Vous pouvez être amenée à passer à d’autres tailles de téterelles au 
fil de la période d’allaitement avec un tire-lait. La téterelle doit 
toujours être parfaitement adaptée pendant cette période.  
Une téterelle de taille adaptée permet d’éviter la compression des 
canaux galactophores pendant l’expression, assure que le sein soit 
vidé de façon optimale, ce qui contribue à optimiser la production 
de lait.
Avec une téterelle de taille adaptée, le mamelon est centré et 
bouge librement. Voir la première illustration ci-dessous :

Les téterelles illustrées ci-dessous ne sont pas adaptées :

Pour plus d’informations, consultez le site www.medela.com
Matériaux

Polypropylène
Mise au rebut

Conformément aux prescriptions locales.
Signification des symboles

Symbole d’alerte générale de sécurité, 
souligne des informations relatives  
à la sécurité.

Lire et respecter le mode d’emploi.

L’emballage contient des articles destinés  
à entrer en contact avec des denrées 
alimentaires conformément au règlement 
CE 1935/2004.

PAP
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4 Ce symbole indique le matériau de l’article

Indique la conformité avec les exigences 
européennes applicables aux dispositifs 
médicaux.

Indique que le matériau peut être recyclé 
selon les réglementations en vigueur.
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Indique qu’un article peut techniquement 
être recyclé conformément au décret royal 
1055/2022 (Espagne).

Indique qu’un article est en papier  
(valable uniquement au Japon).

Indique qu’un article est en plastique 
(valable uniquement au Japon).

Indique qu’un article peut techniquement 
être recyclé conformément à la loi française 
AGEC (France).

Matériaux en contact avec des denrées 
alimentaires (pour la Chine)

taille correcte

Mamelon
Aréole

trop petite

Mamelon
Aréole

trop grande

Aréole
Mamelon

Productomschrijving
Het herbruikbare PersonalFit PLUS borstschild kan gebruikt worden 
met de herbruikbare PersonalFit PLUS afkolfsets voor Symphony®, 
de PersonalFit Flex connector™ en Harmony™.  
De PersonalFit PLUS borstschilden zijn verkrijgbaar in verschillende 
maten: XS (18 mm), S (21 mm), M (24 mm),  
L (27 mm), XL (30 mm), XXL (36 mm).
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de borstkolf/afkolfset  
voor informatie over de bediening van de borstkolf en afkolfset.
Beoogd doel

Het borstschild is bedoeld om middels een connector te worden 
aangesloten op een borstkolf, waarna er vacuüm op de borst 
kan worden toegepast en moedermelk naar een 
opvangeenheid, bijv. een fles, kan worden geleid.
Belangrijke veiligheidsinformatie

Voor een patiënt/gebruiker/derden in de Europese Unie en in 
landen met identieke regelgeving (Verordening 2017/745/EU 
betreffende medische hulpmiddelen); als zich tijdens het 
gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan 
een ernstig incident heeft voorgedaan, meld dit dan aan de 
fabrikant en/of zijn gemachtigde vertegenwoordiger en aan uw 
nationale autoriteit.

WAARSCHUWING
• �Het borstschild is bedoeld voor persoonlijk gebruik door slechts

één persoon. Gebruik door meerdere personen kan 
gezondheidsrisico's met zich meebrengen.

• �Gebruik alleen originele accessoires van Medela.
• �Vóór elk gebruik controleren. Vervang beschimmelde, beschad-

igde of versleten onderdelen.
• �Laat de verpakking en onderdelen nooit onbeheerd achter. 

Buiten het bereik van kinderen houden.
• �Als de borstschilden te stevig op de borsten worden gedrukt,

kan dit de melkstroom beïnvloeden.
• �Raadpleeg bij problemen of pijn een lactatiekundige of 

borstvoedingsspecialist.
Reinigen

 LET OP
Let op het volgende:
• �Bewaar de droge borstschilden tot het volgende gebruik in een

schoon zakje/schone verpakking.
• �Berg onderdelen niet op wanneer ze nat of vochtig zijn, 

aangezien zo schimmel kan ontstaan.
• �Als u na het koken witte resten op onderdelen ziet, heeft het 

door u gebruikte water mogelijk een hoog mineraalgehalte. 
Verwijder deze resten door de onderdelen met een schone 
doek af te vegen en laat de onderdelen aan de lucht drogen.

• �Om aanslag van mineralen die zich na verloop van tijd afzetten,
te voorkomen, wordt het aanbevolen om voor het koken van 
onderdelen gedestilleerd water te gebruiken.

• �Was uw handen grondig met water en zeep.
• �Plaats de borstschilden niet rechtstreeks in de wasbak om ze af 

te spoelen of te af te wassen. Doe dit in een schone waskom die
u uitsluitend gebruikt voor onderdelen voor uw baby.

• �Gebruik geen theedoek om onderdelen droog te wrijven of
deppen.

• �Gebruik geen ontsmettingsmiddelen om te reinigen.
• �Vóór het eerste gebruik is het belangrijk dat u het volgende 

doet om de veiligheid voor u en uw baby te garanderen: Was de
borstschilden af en desinfecteer ze overeenkomstig de 
reinigingsinstructies.

• �Was ze na elk gebruik af (voordat de melk opdroogt)
overeenkomstig de reinigingsinstructies.

• �Gebruik voor het reinigen alleen leidingwater van 
drinkkwaliteit of flessenwater. 

• �Zorg ervoor dat u tijdens het reinigen geen onderdelen 
beschadigen.

• �Gebruik mild afwasmiddel voor het afwassen.
Afwassen:
Vóór het eerste gebruik / na elk gebruik
• �Spoel het borstschild met koud water (circa 20 °C).
• �Was af met ruim warm zeepwater (circa 30 °C). Gebruik bij 

voorkeur afwasmiddel zonder kunstmatige geur- en 
kleurstoffen (pH-neutraal).

• �Spoel grondig af met in koud water (circa 20 °C).
• �Als alternatief voor handmatig afwassen kunt u de 

borstschilden ook reinigen in de vaatwasser.  
Leg het in dat geval op het bovenste rek of in de bestekmand. 
Gebruik een gangbaar afwasmiddel.

Desinfecteren:
Vóór het eerste gebruik / eenmaal per dag
Doe de afgewassen borstschilden in een pan en zorg ervoor dat
ze onder water staan.
• �Zorg ervoor dat de onderdelen niet direct in aanraking komen

met de bodem van de pan.
• �Kook de onderdelen ten minste 5 minuten.
Drogen / bewaren
• �Laat de onderdelen op een schone, droge theedoek of 

keukenpapier aan de lucht drogen.
• �Bewaar het borstschild in een schone bewaarzak of schone 

omgeving. Bewaar het niet in een luchtdichte verpakking/zak. 
Het is belangrijk dat al het achtergebleven vocht opdroogt.

Montage en gebruik
• �Zet de borstkolf alleen in elkaar met schone en droge

onderdelen.
• �Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de borstkolf/ afkolfset 

voor informatie over het gebruik van het borstschild en de 
borstkolf.

De juiste maat borstschild kiezen
Zorg ervoor dat u de juiste maat borstschild gebruikt. Dit is 
essentieel om effectief te kunnen kolven; het helpt de 
melkstroom te optimaliseren.
Uw maat borstschild kan veranderen gedurende de 
afkolfperiode. Het borstschild moet op elk moment tijdens deze 
periode goed passen. 
Een goed passend borstschild helpt om het samendrukken van 
melkkanalen tijdens het afkolven te voorkomen, zodat de borst 
zo goed mogelijk wordt geleegd en er een maximale 
hoeveelheid melk wordt afgekolfd.
Bij een goed passend borstschild is de tepel gecentreerd met 
voldoende ruimte om vrij te bewegen. Zie de eerste afbeelding 
hieronder:

De borstschilden in onderstaande afbeeldingen passen niet goed:

Meer informatie vindt u op www.medela.com
Materiaal

Polypropyleen
Afvalverwijdering

Volgens lokale voorschrif ten.
Betekenis van de symbolen

Algemeen veiligheidswaarschuwingssymbool, 
verwijst naar informatie betreffende de 
veiligheid.

Lees en volg de gebruiksaanwijzing.

De verpakking bevat producten die zijn 
goedgekeurd om in contact te komen met 
levensmiddelen conform EG-verordening 
1935/2004.

PAP
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4 Dit symbool geeft aan van welk materiaal een 
artikel is gemaakt

Geeft de conformiteit aan met de eisen van  
de EU voor medische hulpmiddelen.

Geeft aan dat het materiaal deel uitmaakt 
van een terugwinnings-/ recyclingproces.
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A Geeft aan dat een item technisch gezien kan 

worden gerecycled volgens het Koninklijk 
Besluit 1055/2022 (Spanje)

Geeft aan dat een item van papier is gemaakt 
(alleen geldig in Japan).

Geeft aan dat een item van plastic is gemaakt 
(alleen geldig in Japan).

Geeft aan dat een item technisch gezien kan 
worden gerecycled volgens de Franse 
AGCE-wet (Frankrijk)

Materialen die met levensmiddelen in contact 
komen (voor China)

juiste pasvorm

Tepel
Tepelhof

te klein

Tepel
Tepelhof

te groot

Tepelhof
Tepel

Descripción del producto
El embudo reutilizable PersonalFit PLUS es compatible con los sets 
de extracción reutilizables PersonalFit PLUS para Symphony®,  
el PersonalFit Flex connector™ y Harmony™. Los embudos 
PersonalFit PLUS están disponibles en diferentes tamaños:  
XS (18 mm), S (21 mm), M (24 mm), L (27 mm), XL (30 mm)  
o XXL (36 mm). 
Consulte las instrucciones de uso del extractor de leche o del  
set de extracción para obtener más información acerca del 
funcionamiento de estos productos.
Uso previsto

El embudo, diseñado para su conexión a un extractor de leche 
mediante un conjunto conector, permite aplicar vacío en el 
pecho y conducir la leche materna hacia un recipiente de 
recogida como, por ejemplo, una botella-biberón.
Información de seguridad importante

Para un paciente/usuario/tercero en la Unión Europea y en países 
con un régimen normativo idéntico (Reglamento 2017/745/UE 
sobre productos sanitarios); si, durante el uso de este dispositivo  
o como resultado de su uso, se ha producido un incidente grave, 
informe al fabricante o a su representante autorizado, así como 
a su autoridad nacional.

 PRECAUCIÓN
• �El embudo es un producto de uso personal concebido para su

empleo exclusivo por una única persona. Compartirlo con 
otras personas puede conllevar riesgos para la salud.

• �Utilice solamente accesorios originales de Medela.
• �Inspeccione el producto antes de cada uso. Sustituya las piezas 

que estén dañadas, gastadas o enmohecidas.
• �No deje nunca el embalaje ni los componentes sin supervisión. 

Manténgalos fuera del alcance de los niños.
• �Si los embudos se aprietan con demasiada fuerza sobre los

pechos, el flujo de leche puede verse afectado.
• �Si surgen problemas o siente dolor, póngase en contacto con

una consultora o especialista en lactancia.
Limpieza

 AVISO
Preste atención a lo siguiente:
• �Guarde los embudos secos en una bolsa o un recipiente limpio

hasta la próxima vez que lo utilice.
• �No guarde piezas húmedas o mojadas, ya que podría formarse 

moho.
• �Si observa un residuo blanco en las piezas después de hervirlas, 

es posible que el agua tenga un alto contenido mineral. Elimine 
estos residuos frotando las piezas con un paño limpio y deje que 
se sequen al aire.

• �Se recomienda utilizar agua destilada a la hora de hervir las 
piezas para evitar la acumulación de materiales minerales 
con el paso del tiempo, evitando así el deterioro de las piezas.

• �Lávese minuciosamente las manos con agua y jabón.
• �No coloque el embudo directamente en el fregadero para 

enjuagarlo o lavarlo. Use una cubeta de lavado limpia que
se utilice únicamente para los productos del bebé.

• �No utilice un paño de cocina para frotar o secar los componentes.
• �No utilice desinfectantes para la limpieza.
• �Antes del primer uso, es importante que haga lo siguiente para 

garantizar su seguridad y la de su bebé: Lave y desinfecte el 
embudo de acuerdo con las instrucciones de limpieza.

• �Lávelo tras cada uso (antes de que se pueda secar la leche)
según las instrucciones de limpieza.

• �Utilice solo agua del grifo que sea potable o agua embotellada 
para la limpieza. 

• �Tenga cuidado de no dañar las piezas durante la limpieza.
• �Use un lavavajillas suave para el lavado.
Lavado:
Antes del primer uso / 
Después de cada uso
• �Enjuague el embudo con agua limpia fría (a unos 20 °C).
• �Lávelo a fondo todas con abundante agua jabonosa caliente 

(a unos 30 °C). Utilice un líquido lavavajillas disponible en 
tiendas, preferiblemente sin aromas ni colorantes artificiales
(pH neutro).

• �Enjuáguelo a fondo con agua fría (a unos 20 °C).
• �Como alternativa al lavado manual, también puede limpiar

el embudo en el lavavajillas.  
Colóquelo en la parte superior o en la cesta de los cubiertos. 
Utilice un líquido lavavajillas disponible en tiendas.

Desinfección:
Antes del primer uso / Una vez al día
Cubra el embudo lavado con agua en un cazo.
• �Asegúrese de que las piezas no estén en contacto directo con

el fondo del cazo.
• �Deje hervir la pieza durante un mínimo de 5 minutos.
Secado / Almacenamiento
• �Deje que las piezas se sequen al aire sobre un paño limpio y 

seco, o sobre una toalla de papel.
• �Guarde el embudo en una bolsa de conservación limpia o en

un entorno limpio. No lo almacene en una bolsa o un 
recipiente herméticos. Es importante que se seque toda la 
humedad residual.

Montaje y uso
• �Utilice solamente piezas limpias y secas para el montaje.
• �Para obtener más información sobre cómo utilizar el embudo 

y el extractor de leche, consulte las instrucciones de uso del 
extractor de leche o del set de extracción.

Selección de la talla adecuada de embudo
Asegúrese de utilizar un embudo de la talla correcta. Es un 
componente esencial para una extracción eficaz y ayuda  
a optimizar el flujo de leche. 
La talla del embudo podría variar a lo largo del periodo de 
extracción de leche. Durante este tiempo, el embudo debe 
ajustarse correctamente en todo momento.  
Un embudo que se ajusta correctamente ayuda a evitar la 
compresión de los conductos galactóforos durante la 
extracción, favorece el vaciado óptimo del pecho y ayuda  
a maximizar la producción de leche.
Cuando la talla del embudo es correcta, el pezón está centrado 
y se mueve libremente. Consulte la siguiente imagen:

Los embudos que aparecen en las siguientes imágenes no se 
ajustan correctamente:

Para obtener más información, visite www.medela.com
Material

Polipropileno
Eliminación

Según las normativas locales.
Significado de los símbolos

Símbolo de alerta general de seguridad. Indica 
información relacionada con la seguridad.

Lea y siga las instrucciones de uso.

El embalaje contiene productos destinados  
a entrar en contacto con alimentos según lo 
establecido en el Reglamento CE 1935/2004.

PAP
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4 Este símbolo indica el material con el que  
se ha fabricado un artículo

Indica la conformidad con los requisitos  
de la UE para productos sanitarios.

Indica que el material es parte de un proceso 
de reciclaje/recuperación.

10
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A Indica que un artículo puede reciclarse 

técnicamente según el Real Decreto 
1055/2022 (España)

Indica que un artículo está hecho de papel 
(válido únicamente para Japón).

Indica que un artículo está hecho de plástico 
(válido únicamente para Japón).

Indica que un artículo puede reciclarse 
técnicamente según la ley francesa AGEC 
(Francia)

Materiales en contacto con alimentos  
(para China)

tamaño  
correcto

Pezón
Areola

demasiado 
pequeño

Pezón
Areola

demasiado 
grande

Areola
Pezón

Produktbeschreibung
Die Mehrweg-PersonalFit PLUS Brusthaube ist mit den Mehrweg- 
PersonalFit PLUS Pumpsets für Symphony®, dem PersonalFit Flex™ 
Verbindungsstück und Harmony™ kompatibel. PersonalFit PLUS 
Brusthauben sind in verschiedenen Größen erhältlich: XS (18 mm),  
S (21 mm), M (24 mm), L (27 mm), XL (30 mm), XXL (36 mm).
Die Anweisungen zum Betrieb der Pumpe und des Pumpsets finden 
Sie in der Gebrauchsanweisung für die Pumpe/das Pumpset.
Verwendungszweck

Die Brusthaube lässt sich mittels eines Verbindungsstücks mit einer 
Milchpumpe verbinden und dient dazu, ein Vakuum an der Brust  
zu erzeugen, damit die Muttermilch in einen Auffangbehälter,  
z. B. eine Flasche, geleitet werden kann.
Wichtige Sicherheitshinweise

Für Patienten/Anwender/Dritte in der Europäischen Union und in 
Ländern mit identischem regulatorischem Rahmen (Verordnung 
2017/745/EU über Medizinprodukte): Wenn bei der Verwendung 
dieses Produkts oder infolge seiner Verwendung ein schwerwiegender 
Vorfall aufgetreten ist, melden Sie dies bitte dem Hersteller und/oder 
seinem bevollmächtigten Vertreter sowie Ihrer nationalen Behörde.

 VORSICHT
• �Die Brusthaube ist nur für den persönlichen Gebrauch bestimmt.

Die Benutzung durch mehr als eine Person kann ein 
Gesundheitsrisiko darstellen.

• �Bitte verwenden Sie nur Originalzubehör von Medela.
• �Vor jedem Gebrauch überprüfen. Schimmelige, beschädigte oder

abgenutzte Teile müssen ersetzt werden.
• �Verpackungen und deren Inhalt nie unbeaufsichtigt lassen. Außer 

Reichweite von Kindern aufbewahren.
• �Ein zu festes Drücken der Brusthaube auf die Brust kann den

Milchfluss beeinträchtigen.
• �Wenden Sie sich bei Schwierigkeiten oder Schmerzen an Ihren 

Arzt, Ihre Hebamme oder Stillberater:in.
Reinigung

 HINWEIS
Bitte beachten Sie Folgendes:
• �Bewahren Sie die trockenen Brusthauben bis zum nächsten 

Gebrauch in einem sauberen Beutel/Behälter auf.
• �Stellen Sie vor der Aufbewahrung sicher, dass alle Teile trocken

sind, da sich sonst Schimmel entwickeln könnte.
• �Falls Sie nach dem Auskochen weiße Rückstände auf den Teilen 

bemerken, hat Ihr Wasser womöglich einen hohen 
Mineralstoffgehalt. Entfernen Sie die Rückstände, indem Sie 
diese Teile mit einem sauberen Handtuch abwischen und an der
Luft trocknen lassen.

• �Zum Auskochen der Teile wird destilliertes Wasser empfohlen,
um größere Mineralstoffablagerungen, die die Teile im Laufe 
der Zeit beeinträchtigen können, zu verhindern.

• �Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Wasser und Seife.
• �Legen Sie die Brusthaube zum Spülen oder Waschen nicht direkt

in das Spülbecken. Verwenden Sie eine saubere Spülwanne,  
die nur für Säuglingsprodukte benutzt wird.

• �Verwenden Sie zum Abtrocknen oder Trockentupfen von Teilen 
kein Geschirrhandtuch.

• �Verwenden Sie zum Reinigen keine Desinfektionsmittel.
• �Vor der ersten Verwendung ist es wichtig, dass Sie Folgendes 

tun, um die Sicherheit für Sie und Ihr Baby zu gewährleisten: 
Waschen und desinfizieren Sie die Brusthaube gemäß den 
Reinigungsanweisungen.

• �Waschen Sie sie nach jeder Verwendung (bevor die Milch 
eintrocknen kann) gemäß den Reinigungsanweisungen.

• �Für die Reinigung nur Leitungswasser in Trinkwasserqualität oder
Wasser aus der Flasche verwenden. 

• �Bitte achten Sie darauf, bei der Reinigung keine Teile zu
beschädigen.

• �Verwenden Sie für die Reinigung ein mildes Geschirrspülmittel.
Waschen:
Vor dem ersten Gebrauch/ 
Nach jedem Gebrauch
• �Spülen Sie die Brusthaube mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) ab.
• �Waschen Sie sie gründlich mit viel warmem Seifenwasser (ca. 30 °C). 

Verwenden Sie ein handelsübliches Spülmittel, vorzugsweise ohne 
künstliche Duft- und Farbstoffe (pH-neutral).

• �Spülen Sie die Brusthaube gründlich mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) ab.
• �Alternativ zum Waschen per Hand können Sie die Brusthaube 

auch in der Geschirrspülmaschine reinigen.  
Geben Sie sie dazu in den oberen Korb oder in das Besteckfach 
der Geschirrspülmaschine. Verwenden Sie ein handelsübliches 
Geschirrspülmittel.

Desinfektion:
Vor dem ersten Gebrauch/Einmal täglich
Geben Sie die gewaschene Brusthaube in einen Topf und bedecken 
Sie sie mit Wasser.
• �Achten Sie darauf, dass die Teile den Topfboden nicht direkt

berühren.
• �Kochen Sie die Teile mindestens 5 Minuten lang aus.
Trocknen/Aufbewahren
• �Lassen Sie die Brusthaube auf einem sauberen, trockenen 

Geschirrhandtuch oder Papiertuch trocknen.
• �Legen Sie die Brusthaube in einen sauberen 

Aufbewahrungsbeutel oder an einen sauberen Ort. Bewahren Sie 
sie nicht in einem luftdichten Behälter/Beutel auf. Es ist wichtig, 
dass keine Restfeuchtigkeit mehr vorhanden ist.

Zusammenbau und Verwendung
• �Verwenden Sie ausschließlich saubere und trockene Teile beim 

Zusammenbauen.
• �Informationen zur Verwendung von Brusthaube und Milchpumpe 

finden Sie in der Gebrauchsanweisung der Milchpumpe/des 
Pumpsets.

So finden Sie die passende 
Brusthaubengröße
Achten Sie darauf, dass Sie die richtige Brusthaubengröße 
verwenden. Dies trägt wesentlich zum effektiven Abpumpen und 
zur Optimierung des Milchflusses bei. 
Im Laufe der Zeit kann sich Ihre Brusthaubengröße verändern. Die 
Brusthaube muss beim Abpumpen jedoch jederzeit die korrekte 
Passform aufweisen.  
Eine korrekt sitzende Brusthaube trägt dazu bei, das Abdrücken der 
Milchkanäle während des Abpumpens zu vermeiden, unterstützt 
eine optimale Entleerung der Brust und fördert einen maximalen 
Milchfluss.
In einer korrekt sitzenden Brusthaube ist die Brustwarze zentriert 
und bewegt sich frei im Tunnel. Siehe erste Abbildung unten:

Die Brusthauben in den folgenden Abbildungen passen nicht 
richtig:

Weitere Informationen finden Sie auf www.medela.com
Material

Polypropylen
Entsorgung

Gemäß örtlichen Vorschriften.
Symbolbedeutung

Allgemeines Sicherheitswarnsymbol, verweist 
auf sicherheitsrelevante Informationen.

Bitte Gebrauchsanweisung durchlesen und 
beachten.

Zeigt an, dass die Verpackung gemäß 
Verordnung EG 1935/2004 Produkte enthält, 
die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in 
Berührung zu kommen.
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4 Dieses Symbol weist auf das Material hin,  
aus dem der jeweilige Artikel besteht

Zeigt die Einhaltung der EU-Anforderungen 
an Medizinprodukte an.

Zeigt an, dass das Material dem Recycling 
zugeführt werden kann.
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A Zeigt an, dass ein Artikel gemäß dem 

königlichen Dekret 1055/2022 (Spanien) 
technisch recycelt werden kann.

Zeigt an, dass ein Artikel aus Papier besteht 
(gilt nur in Japan).

Zeigt an, dass ein Artikel aus Kunststoff 
besteht (gilt nur in Japan).

Zeigt an, dass ein Artikel gemäß dem 
französischen AGEC-Gesetz (Frankreich) 
technisch recycelt werden kann.

Lebensmittelkontaktmaterialien (für China)

richtiger Sitz

Brustwarze
Brustwarzenhof

zu klein

Brustwarze
Brustwarzenhof

zu groß

Brustwarzenhof
Brustwarze

Descrizione del prodotto
Le coppe per il seno riutilizzabili PersonalFit PLUS sono 
compatibili con i set per tiralatte riutilizzabili PersonalFit PLUS 
per Symphony®, con il connettore PersonalFit Flex™ e con il 
tiralatte Harmony™. Le coppe per il seno PersonalFit PLUS 
sono disponibili in diverse misure: XS (18 mm), S (21 mm),  
M (24 mm), L (27 mm), XL (30 mm), XXL (36 mm). 
Consultare le istruzioni per l’uso fornite insieme al tiralatte/set 
per tiralatte per le relative informazioni sul corretto utilizzo.
Uso previsto

La coppa per il seno è pensata per essere collegata al tiralatte 
attraverso un connettore, in modo da applicare il vuoto al seno 
e far confluire il latte materno in un contenitore di raccolta  
(ad esempio una bottiglia).
Importanti informazioni di sicurezza

Per pazienti/utilizzatori/terze parti nell’Unione europea e in 
Paesi con identico regime normativo (Regolamento 2017/745/UE 
sui dispositivi medici): se, durante l’uso di questo dispositivo o a 
seguito del suo utilizzo, si è verificato un incidente grave, si prega 
di segnalarlo al produttore e/o al suo rappresentante autorizzato 
e alla propria autorità nazionale.

 ATTENZIONE
• �La coppa per il seno è un articolo per uso personale destinato

all’utilizzo da parte di una sola persona. L’uso da parte di più 
persone può esporre a rischi per la salute.

• �Utilizzare esclusivamente accessori originali Medela.
• �Controllare prima di ogni utilizzo. Sostituire i componenti

ammuffiti, danneggiati o logorati.
• �Non lasciare mai la confezione e i componenti incustoditi.

Tenere fuori dalla portata dei bambini.
• �Premere le coppe in maniera troppo decisa sul seno potrebbe 

influire sul flusso del latte.
• �In caso di problemi o dolore, parlare con la propria ostetrica

o consulente per l’allattamento.
Pulizia

 AVVISO
Prestare attenzione a quanto segue:
• �Conservare le coppe per il seno asciutte in una sacca o in un

contenitore puliti fino all’utilizzo successivo.
• �Non conservare i componenti bagnati o umidi poiché ciò 

potrebbe portare alla formazione di muffa.
• �Se si notano residui bianchi sui componenti dopo l’ebollizione, 

l’acqua potrebbe avere un alto contenuto di minerali. 
Rimuovere i residui pulendo i componenti con un 
asciugamano pulito e lasciare asciugare all’aria.

• �Si raccomanda l’uso di acqua distillata in caso di bollitura,
per evitare l’accumulo di minerali che potrebbero 
compromettere i componenti nel corso del tempo.

• �Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone.
• �Non collocare le coppe per il seno da sciacquare o lavare 

direttamente nel lavandino. Utilizzare una bacinella pulita 
adibita esclusivamente agli articoli per il neonato.

• �Non usare un canovaccio per strofinare o asciugare gli articoli.
• �Non utilizzare disinfettanti per la pulizia.
• �Per il primo utilizzo è importante procedere come segue per

garantire la sicurezza per se stesse e per il bambino. Lavare  
e disinfettare le coppe per il seno attenendosi alle istruzioni 
di pulizia.

• �Lavare dopo ogni utilizzo (prima che il latte si possa seccare)
seguendo le istruzioni di pulizia.

• �Per la pulizia usare esclusivamente acqua del rubinetto potabile 
o acqua in bottiglia. 

• �Fare attenzione a non danneggiare i componenti durante
la pulizia.

• �Per il lavaggio usare un detergente liquido per stoviglie delicato.
Lavaggio:
Primo utilizzo/dopo ogni utilizzo
• �Risciacquare la coppa per il seno con acqua fredda (ca. 20 °C).
• �Lavare con abbondante acqua saponata tiepida (ca. 30 °C). 

Utilizzare un detersivo per stoviglie disponibile in commercio, 
preferibilmente senza profumi e coloranti artificiali (pH neutro).

• �Risciacquare con abbondante acqua fredda (ca. 20 °C).
• �In alternativa al lavaggio manuale, è possibile lavare la coppa 

per il seno anche in lavastoviglie.  
Posizionarla nel cestello superiore o nello scomparto per le 
posate. Utilizzare un normale detergente per lavastoviglie.

Disinfezione:
Primo utilizzo/una volta al giorno
Immergere completamente la coppa per il seno lavata in un 
pentolino pieno d’acqua.
• �Accertarsi che nessuna parte tocchi direttamente il fondo

del pentolino.
• �Far bollire per almeno 5 minuti.
Asciugatura/conservazione
• �Lasciare asciugare all’aria su un canovaccio pulito e asciutto

o su una salvietta di carta.
• �Riporre la coppa per il seno in una borsa di conservazione 

pulita o in un ambiente pulito. Non conservarla in contenitori/
borse a chiusura ermetica. È importante far asciugare tutta 
l’umidità residua.

Montaggio e uso
• �Utilizzare solo componenti puliti e asciutti per l’assemblaggio.
• �Per informazioni sulla modalità di utilizzo della coppa per il 

seno e del tiralatte, consultare le istruzioni per l’uso del 
tiralatte/set per tiralatte.

Selezione della misura corretta della 
coppa per il seno
Verificare che la coppa per il seno sia della misura corretta.  
Si tratta di un componente essenziale per garantire 
un’estrazione efficace, in quanto ottimizza il flusso del latte. 
La misura della coppa per il seno potrebbe variare durante 
l’esperienza di estrazione del latte. In ogni momento, durante
questo periodo, è necessario che la coppa per il seno sia 
correttamente dimensionata.  
Una coppa per il seno ben aderente aiuta a prevenire la 
compressione dei dotti lattiferi durante l’estrazione del latte, 
supporta uno svuotamento ottimale del seno e contribuisce  
a massimizzare la produzione di latte.
In una coppa per il seno che vesta correttamente il capezzolo  
è centrato e si muove liberamente. Vedere la prima figura 
riportata di seguito:

Le coppe per il seno nelle immagini riportate di seguito non 
sono correttamente dimensionate:

Per ulteriori informazioni visitare il sito www.medela.it
Materiale

Polipropilene
Smaltimento

Conformemente alle disposizioni locali.
Significato dei simboli

Simbolo di avviso di sicurezza generale, 
indica informazioni relative alla sicurezza.

Leggere e seguire le istruzioni per l’uso.

La confezione contiene prodotti destinati  
a venire a contatto con alimenti secondo  
il regolamento CE 1935/2004.
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4 Questo simbolo indica il materiale con cui  
è realizzato un articolo

Indica la conformità ai requisiti dell’UE per  
i dispositivi medici.

Indica che il materiale è oggetto di un 
processo di recupero/riciclo.
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A

Indica che un articolo può essere 
tecnicamente riciclato secondo il Regio 
Decreto 1055/2022 (Spagna).

Indica che un articolo è fatto di carta  
(valido solo in Giappone).

Indica che un articolo è fatto di plastica 
(valido solo in Giappone).

Indica che un articolo può essere 
tecnicamente riciclato secondo la legge 
francese AGEC (Francia).

Materiali a contatto con gli alimenti  
(per la Cina)

misura giusta

Capezzolo
Areola

troppo piccola

Capezzolo
Areola

troppo larga

Areola
Capezzolo

Descrição do produto
O Funil PersonalFit PLUS reutilizável é compatível com os kits de 
extração PersonalFit PLUS para Symphony®, o conector 
PersonalFit Flex™ e Harmony™. Os funis PersonalFit PLUS estão 
disponíveis em diferentes tamanhos: XS (18 mm), S (21 mm),  
M (24 mm), L (27 mm), XL (30 mm) ou XXL (36 mm).
Consulte as instruções para informação sobre como utilizar  
o extrator e o kit de extração.
Utilização pretendida

O funil destina-se a ser ligado a um extrator de leite através de 
um conjunto de conector para aplicar vácuo na mama e conduzir  
o leite materno para um recipiente de recolha, p. ex. um frasco.

Informações importantes sobre segurança
Para paciente/utilizador/terceiro na União Europeia e em países 
com regime regulador idêntico (Norma 2017/745/EU sobre 
dispositivos médicos); se um incidente sério ocorrer durante a 
utilização deste dispositivo ou como resultado da sua utilização, 
informe o fabricante e/ou seus representantes autorizados, bem 
como a autoridade nacional.

 PRECAUÇÃO
• �O funil é um artigo de uso pessoal destinado apenas a uma 

única utilizadora. O uso por mais do que uma pessoa pode
representar um risco para a saúde.

• �Utilize exclusivamente acessórios originais Medela.
• �Inspecione antes de cada utilização. Substitua as peças que 

apresentem bolor, danificadas ou com desgaste.
• �Nunca deixe a embalagem e respetivos componentes sem 

supervisão. Mantenha-os longe do alcance de crianças.
• �Pressionar os funis com demasiada força contra a mama pode 

afetar o fluxo de leite.
• �Se tiver problemas ou sentir dor, consulte um consultor em 

aleitamento ou especialista em amamentação.
Limpeza

 ADVERTÊNCIA
Preste atenção ao seguinte:
• �Guarde os funis secos num saco/recipiente limpo até à utilização 

seguinte.
• �Não guarde peças molhadas ou húmidas, pois podem 

desenvolver bolores.
• �Se notar um resíduo branco nas peças depois de as ferver, a sua 

água pode ter um conteúdo de minerais elevado. Remova os 
resíduos limpando as peças com uma toalha limpa e deixe secar 
ao ar.

• �A água destilada é recomendada para ferver as peças, para 
evitar a acumulação substancial de minerais com o passar do 
tempo, o que pode comprometê-las.

• �Lave muito bem as mãos com água e sabão.
• �Não coloque o funil diretamente no lavatório para enxaguar  

ou lavar. Use uma bacia limpa, utilizada apenas para os itens 
do bebé.

• �Não use um pano da loiça para esfregar ou secar os itens.
• �Não utilize desinfetantes para limpar.
• �Antes da primeira utilização, é importante que faça o seguinte 

para a segurança para si e para o seu bebé: Lave e desinfete  
o funil de acordo com as instruções de limpeza.

• �Lave depois de cada utilização (antes do leite secar) de acordo 
com as instruções de limpeza.

• �Utilize apenas água potável da torneira ou água engarrafada 
para limpar. 

• �Tenha cuidado para não danificar peças durante a limpeza.
• �Utilize detergente para a loiça suave para a limpeza.
Lavar:
Antes da primeira utilização / 
Após cada utilização
• �Enxague o funil com água fria (cerca de 20 °C).
• �Lave bem com bastante água morna e sabão (cerca de 30 ºC). 

Use um detergente líquido disponível no mercado, de 
preferência sem fragrâncias artificiais e corantes (pH neutro).

• �Enxague bem com água fria (cerca de 20 °C).
• �Como alternativa à lavagem manual, também pode lavar o funil 

na máquina de lavar loiça.  
Coloque-o na prateleira de cima ou no compartimento dos 
talheres. Utilize um detergente para máquinas de lavar loiça 
disponível no mercado.

Desinfeção:
Antes da primeira utilização / 
Uma vez por dia
Cubra o funil lavado com água numa panela.
• �Certifique-se que as peças não estão em contacto direto com 

o fundo da panela.
• �Ferva a peça durante pelo menos 5 minutos.
Secagem / Armazenamento
• �Deixe secar ao ar sobre um pano de loiça limpo ou uma toalha 

de papel.
• �Coloque o funil num saco de armazenamento limpo ou num 

ambiente limpo. Não o armazene num recipiente/saco 
hermético. É importante deixar secar toda a humidade residual.

Montagem e utilização
• �Utilize apenas peças limpas e secas na montagem.
• �Para obter informação sobre como utilizar o funil e o extrator  

de leite, consulte as instruções de utilização do extrator de leite/
kit de extração.

Escolher o tamanho correto de funil
Certifique-se de que utiliza um funil com o tamanho correto. Este 
é um componente essencial para uma extração eficaz, que ajuda 
a otimizar o fluxo de leite. 
O tamanho do funil pode mudar ao longo do tempo, durante a 
sua experiência de extração. O funil tem de se ajustar sempre 
corretamente durante esse período.  
Um funil que se ajusta corretamente ajuda a evitar a compressão 
dos canais de leite durante a extração, apoia o esvaziamento 
ideal da mama e ajuda a maximizar a produção de leite.
Num funil que se ajusta corretamente o mamilo está centrado 
e move-se livremente. Veja a primeira imagem em baixo:

Os funis nas imagens abaixo não estão ajustados corretamente:

Obtenha informações adicionais em www.medela.com
Material

Polipropileno
Eliminação

Conforme regulamentação local.
Significado dos símbolos

Símbolo de alerta de segurança geral, 
aponta para informação relacionada com a 
segurança.

Leia e siga as instruções de utilização.

A embalagem contém produtos destinados  
a entrar em contacto com alimentos  
em conformidade com o regulamento  
CE 1935/2004.

PAP
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4 Este símbolo indica de que material é feito 
um artigo

Indica a conformidade com os requisitos  
da UE para dispositivos médicos.

Indica que o material faz parte de um 
processo de recuperação/reciclagem.
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Indica que um item pode tecnicamente ser 
reciclado de acordo com o Decreto Real 
1055/2022 (Espanha)

Indica que um item é feito de papel  
(válido apenas no Japão).

Indica que um item é feito de plástico  
(válido apenas no Japão).

Indica que um item pode tecnicamente ser 
reciclado de acordo com a lei francesa da 
AGEC (França)

Materiais para contacto com alimentos (para 
a China)

ajuste  
correto

Mamilo
Aréola

pequeno 
demais

Mamilo
Aréola

grande 
demais

Aréola
Mamilo

FRANÇAIS NEDERLANDS ESPAÑOLDEUTSCH ITALIANO PORTUGUÊS
Lire toutes les instructions avant d’utiliser ce produit. 
Conserver ces instructions pour les consulter ultérieurement.

Lees vóór het gebruik van dit product eerst alle instructies. 
Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto. 
Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Produkts die 
Gebrauchsanweisung sorgfältig durch. Bewahren Sie 
diese Gebrauchsanweisung zu Referenzzwecken auf.

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto. 
Conservare queste istruzioni per riferimento futuro.

Leia todas as instruções antes de utilizar este produto. 
Guarde estas instruções para consulta futura.

製品説明
再利用可能なPersonalFit PLUS さく乳口は、Symphony®

用の再利用可能なPersonalFit PLUSポンプセット、 
PersonalFit Flexコネクター™ およびHarmony™と互換性
があります。PersonalFit PLUSさく乳口には次の各
種サイズがあります: XS (18mm)、S (21mm)、M (24mm)、 
L (27mm)、XL (30mm)、XXL (36mm)。 
さく乳器およびポンプセットの使用方法につ
いては、さく乳器/ポンプセットの使用説明書
をご覧ください。
使用用途

さく乳口は、コネクターと合わせてさく乳
器に接続し、乳房に圧をかけ、さく乳した
母乳をボトル等の容器に収集するために
使用します。
ご使用上の注意

欧州連合および同一の規制制度（医療機器
に関する規制2017/745/EU）を有する国の患者/
医療従事者/使用者その他に対して、本品の
使用中または使用後に医療事故が発生し
た場合は、製造業者および/または輸入販
売業者ならびに居住国の該当当局に報告し
てください。

 注意
• �さく乳口は個人用です。複数名が共同使用
されると二次感染など、赤ちゃんとお母さ
ま自身の健康を害する可能性があります。

• �付属品は Medela の純正品をご使用ください。
• �使用前に点検してください。カビが付着し
ている部品や、破損もしくは摩耗している
部品は交換してください。

• �パッケージや部品を放置しないでください。 
お子さまの手が届かない場所で保管してく
ださい。

• �さく乳口を乳房へ過度に押し付けると、母乳
の分泌に影響を与えることがあります。

• �問題や痛みがある場合は、ラクテーション・
コンサルタントまたは母乳育児の専門家に
ご相談ください。
洗浄・消毒方法

 注記
下記事項に注意してください。
• �乾かしたさく乳口は、次回使用するまで、清潔
なバッグや容器に入れて保管してください。

• �カビの発生を防ぐため、部品が濡れたり湿っ
た状態で保管しないでください。

• �煮沸後、部品に白いものが残っている場合は、
水のミネラル含有量が高い可能性があります。
清潔なタオルで拭いて落としてから、自然乾燥
させてください。

• �部品を煮沸消毒する場合は、時間の経過と
ともにミネラル分が蓄積して部品に悪影響
を及ぼさないように、蒸留水の使用を推奨
します。

• �石けんと水で手をよく洗ってください。
• �すすぎや洗浄の際は、さく乳口をシンクに
直接置かないでください。乳児用品専用の
清潔なたらいを使用してください。

• �食器用ふきんで授乳用品を拭かないでくだ
さい。

• �洗浄時に、消毒液を使用しないでください。
• �初めて使用する際は、ご自身と赤ちゃんの安
全のため、以下を行うことが重要です。さく
乳口を、洗浄指示に従って洗浄および消毒し
てください。

• �洗浄指示に従って、使用後は毎回（母乳が
乾く前に）洗浄してください。

• �洗浄には飲用に適した水、またはボトル入り
飲料水のみをご使用ください。 

• �洗浄の際、部品を傷つけないようにご注意
ください。

• �洗浄には刺激の少ない食器洗い用洗剤を使
用してください。
洗浄:
初めて使用する前 / 毎回使用後
• �さく乳口を常温の水（約20℃）ですすいで
ください。

• �たっぷりのぬるい石鹸水（約 30℃）で十分
に洗浄します。洗剤は市販品で、できれば
人工的な香料や着色料が入っていないもの
を使用してください（pHは中性）。

• �常温の水（約20℃）で十分にすすいでくだ
さい。

• �さく乳口は手で洗浄する代わりに、食器洗
い機で洗浄することも可能です。  
上段のラック、または、カトラリー立てに入
れます。市販の食器洗い機用洗剤を使用
してください。
消毒:
初めてご使用になる前に / 1日1回
洗浄したさく乳口を鍋に入れた水に浸し
ます。
• �部品が鍋の底に直接触れないようにして
ください。

• �5分間以上部品を煮沸します。
乾燥 / 保管
• �清潔な乾いたふきん、またはペーパータオ
ルの上に置いて自然乾燥させます。

• �さく乳口を清潔な保存バッグ、または清潔
な環境内に保管します。密閉した容器/バ
ッグに保管しないでください。水分が残ら
ないように乾燥させることが重要です。
組立て方法と使用方法

• �組み立てには清潔で乾燥した部品のみを
使用してください。

• �さく乳口およびさく乳器の使用方法につい
ては、さく乳器/ポンプセットの使用説明書
を参照してください。
正しいさく乳口サイズの選び方
さく乳する際は必ず正しいサイズのさく乳口を
使用してください。効果的にさく乳し、最適な
さく乳量を得るために大切なポイントです。 
最適なさく乳口のサイズは、授乳期間を通
して変わる可能性があります。この期間は
常に、乳房に正しくフィットするさく乳口を
使用する必要があります。  
適切なサイズのさく乳口を使用することで、 
乳管を圧迫することなくさく乳することができ、 
最適な形で乳房内を空にできるため、さく乳
できる母乳量の最大化が期待できます。
さく乳口が正しくフィットすると、乳首がさく乳
器と同じリズムでスムーズに動きます。下の最
初の図を参照してください。

下の図のさく乳口は乳首のサイズにあって
いません。

詳細情報は、www.medela.comをご覧ください。
材質

ポリプロピレン
廃棄

（ふたを含めて）使用済みの本品は、各自治
体のゴミ分別に従って廃棄してください。
各記号の説明

一般的な安全警告記号で、安全に
関する情報を示しています。

使用方法を読んで指示に従って
ください。

規則 (EC) No 1935/2004に準拠して、食品
に接触することを意図された製
品がパッケージに含まれているこ
とを示しています。
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4 製品の材料を示しています。

医療機器に対するEUの要件に適
合していることを示しています。

素材として回収/リサイクル材料を
使用していることを示しています。
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A 王室令1055/2022（スペイン）に従い、 

製品が技術的にリサイクル可能
であることを示しています。

製品が紙製であることを示して
います（日本でのみ有効）。

製品がプラスチック製であることを
示しています（日本でのみ有効）。

AGCE法（フランス）に従い、製品が
技術的にリサイクル可能であるこ
とを示しています。

食品接触材（中国向け）

正しいサイズ

乳首
乳輪

小さすぎる

乳首
乳輪

大きすぎる

乳輪
乳首

Opis produktu
Lejek wielokrotnego użytku PersonalFit PLUS jest kompatybilny 
z zestawami do odciągania wielokrotnego użytku PersonalFit 
PLUS do Symphony®, konektorem PersonalFit Flex™ i 
laktatorem Harmony™. Lejki PersonalFit PLUS dostępne są  
w różnych rozmiarach: XS (18 mm), S (21 mm), M (24 mm),  
L (27 mm), XL (30 mm), XXL (36 mm).
Informacje dotyczące użytkowania danego laktatora/zestawu 
do odciągania pokarmu znajdują się w dołączonej do niego 
instrukcji obsługi.
Przeznaczenie

Lejek podłączany jest do laktatora za pomocą konektora, 
aby umożliwić wytworzenie podciśnienia niezbędnego  
do odciągania pokarmu oraz transportu odciągniętego 
mleka matki do pojemnika, np. butelki.
Ważne informacje na temat 
bezpieczeństwa

Wyrób przeznaczony do użytku przez pacjenta / użytkownika / 
stronę trzecią na terenie Unii Europejskiej oraz w krajach o 
identycznym systemie regulacyjnym (rozporządzenie 2017/745/UE 
w sprawie wyrobów medycznych). Jeśli w trakcie lub w wyniku 
użytkowania tego wyrobu dojdzie do poważnego incydentu,  
należy zgłosić to producentowi lub jego upoważnionemu 
przedstawicielowi oraz odpowiedniemu organowi krajowemu.

 PRZESTROGA
• �Lejek jest artykułem użytku osobistego, który może być 

używany tylko przez jedną osobę. Używanie przez więcej  
niż jedną osobę może stanowić zagrożenie dla zdrowia.

• �Stosować tylko oryginalne akcesoria firmy Medela.
• �Sprawdzić przed każdym użyciem. Uszkodzone, zużyte

lub skażone pleśnią elementy należy wymienić.
• �Opakowania ani elementów nigdy nie pozostawiać bez nadzoru. 

Przechowywać poza zasięgiem dzieci.
• �Zbyt mocne dociskanie lejków do piersi może utrudniać przepływ 

odciąganego pokarmu.
• �Jeżeli wystąpią problemy lub pojawi się ból piersi, należy porozma-

wiać z doradcą laktacyjnym lub specjalistą karmienia piersią.
Czyszczenie

 UWAGA
Należy zwrócić szczególną uwagę na następujące kwestie:
• �Suche lejki należy przechowywać do następnego użycia 

w czystym woreczku/pojemniku.
• �Nie przechowywać mokrych lub wilgotnych części, ponieważ 

grozi to rozwojem pleśni.
• �Biały osad na częściach po ich wygotowaniu może oznaczać 

wysoką zawartość substancji mineralnych w wodzie. Usunąć
osad, przecierając części czystym ręcznikiem i pozostawić  
do wyschnięcia.

• �Do wygotowywania poszczególnych części zaleca się używanie
wody destylowanej, aby zapobiec intensywnemu osadzaniu 
się kamienia, który może mieć na nie negatywny wpływ.

• �Dokładnie umyć ręce wodą z mydłem.
• �Nie wkładać lejka bezpośrednio do zlewu w celu wypłukania

lub umycia. Użyć czystej miski używanej wyłącznie do mycia 
akcesoriów dla dziecka.

• �Nie wycierać ani nie osuszać części ścierką do naczyń.
• �Nie używać środków dezynfekcyjnych do czyszczenia.
• �Przed pierwszym użyciem należy wykonać następujące 

czynności, aby zapewnić bezpieczeństwo sobie i dziecku: umyć
i zdezynfekować lejek zgodnie z instrukcją czyszczenia.

• �Umyć po każdym użyciu (zanim mleko zaschnie) zgodnie
z instrukcją czyszczenia.

• �Do czyszczenia należy używać wyłącznie zdatnej do picia wody
z kranu lub wody butelkowanej.

• �Należy postępować ostrożnie, aby podczas mycia nie uszkodzić
części.

• �Używać delikatnego płynu do mycia naczyń.
Mycie
Przed pierwszym użyciem / 
po każdym użyciu
• �Opłukać lejek w zimnej wodzie (o temp. ok. 20°C).
• �Umyć dokładnie części dużą ilością ciepłej wody z detergentem

(o temp. ok. 30°C). Użyć dostępnego na rynku płynu do mycia
naczyń, najlepiej bez sztucznych substancji zapachowych  
i barwników (o neutralnym pH).

• �Dokładnie opłukać w zimnej wodzie (o temp. ok. 20°C).
• �Metodą alternatywną dla mycia ręcznego jest umycie lejka

w zmywarce do naczyń.  
Należy go umieścić w górnym koszu lub w części przeznaczonej 
na sztućce. Dodać dostępny na rynku detergent / kostkę  
do zmywarek.

Dezynfekcja:
Przed pierwszym użyciem / raz dziennie
Włożyć umyty lejek do garnka i nalać wody tak, aby był 
całkowicie przykryty.
• �Upewnić się, że części nie dotykają bezpośrednio dna naczynia.
• �Gotować przez co najmniej 5 minut.
Osuszanie/przechowywanie
• �Pozostawić do wyschnięcia na czystej, suchej ścierce do naczyń

lub ręczniku papierowym.
• �Umieścić lejek w czystym woreczku do przechowywania  

lub w czystym otoczeniu. Nie przechowywać w hermetycznym 
pojemniku/worku. Ważne, aby pozostała wilgoć odparowała.

Składanie i użytkowanie
• �Składać wyłącznie czyste i suche części.
• �Informacje dotyczące użytkowania lejka i laktatora można 

znaleźć w instrukcji obsługi laktatora / zestawu do odciągania 
pokarmu.

Dobór odpowiedniego rozmiaru lejka
Należy zawsze używać lejka o właściwie dobranym rozmiarze.  
To element o kluczowym znaczeniu dla wydajności odciągania 
pokarmu, który pomaga osiągnąć optymalny przepływ mleka. 
Rozmiar lejka może zmieniać się podczas odciągania pokarmu. 
Przez cały czas lejek musi być odpowiednio dopasowany.  
Dobrze dopasowany lejek pomaga uniknąć niepotrzebnego 
ucisku przewodów mlecznych podczas odciągania, zapewnia 
optymalne opróżnianie piersi oraz maksymalną ilość mleka.
W prawidłowo dopasowanym lejku brodawka sutkowa znajduje 
się w środku tunelu i porusza się swobodnie. Zapoznaj się  
z pierwszym rysunkiem poniżej:

Lejki na poniższych ilustracjach nie są dobrze dopasowane:

Więcej informacji można znaleźć na stronie www.medela.com
Materiał

Polipropylen
Utylizacja

Zgodnie z lokalnymi przepisami.
Znaczenie symboli

Ogólny symbol ostrzegawczy oznacza 
informacje związane z bezpieczeństwem.

Należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi 
i postępować zgodnie z jej zaleceniami.

Opakowanie zawiera produkty dopuszczone 
do kontaktu z żywnością zgodnie z 
rozporządzeniem WE 1935/2004.
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4 Ten symbol oznacza materiał, z którego 
wykonano element

Oznacza zgodność z wymogami UE dla 
wyrobów medycznych.

Oznacza, że materiał podlega procesowi 
odzyskiwania/recyklingu.
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Wskazuje, że istnieje techniczna możliwość 
poddania produktu recyklingowi zgodnie  
z Royal Decree 1055/2022 (Hiszpania).

Wskazuje, że produkt jest wykonany z papieru 
(ważne tylko w Japonii).

Wskazuje, że produkt jest wykonany z plastiku 
(ważne tylko w Japonii).

Wskazuje, że istnieje techniczna możliwość 
poddania produktu recyklingowi zgodnie  
z francuskim prawem AGCE (Francja).

Materiały zatwierdzone do kontaktu  
z żywnością (dla Chin)

prawidłowe  
dopasowanie

Brodawka 
sutkowa

Otoczka

za mały rozmiar

Brodawka 
sutkowa

Otoczka

za duży rozmiar

Otoczka

Brodawka 
sutkowa

日本語POLSKI
製品をご使用になる前にこの使用説明
書をお読みください。この使用説明書
はいつでも読み返せるよう保管してお
いてください。

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy 
przeczytać wszystkie zalecenia. Niniejszą instrukcję 
należy zachować do późniejszego wglądu.

وصف المنتج
حامل الثدي PersonalFit PLUS القابل لإعادة 

الاستخدام متوافق مع مجموعات المضخة 
ل PersonalFit™ Flex و ®Symphony ومُُوصِّ�ّ

™Harmony. حوامل الثدي PersonalFit متوفرة 
 بأحجام مُُختلفة: XS )18 مم(، S )21 مم(، M )24 مم(،

 L )27 مم(، XL )30 مم(، XXL )36 مم(. 
راجعي تعليمات المضخة/مجموعة المضخة للتعرف على 
المعلومات الخاصة بتشغيل المضخة ومجموعة المضخة.

الغرض من الاستخدام
حامل الثدي مصمم لتوصيله بمضخة ثدي باستخدام 

مجموعة موصلات للسماح بوجود فراغ في الثدي 
وتوجيه مسار لبن الأم إلى حاوية تجميع كزجاجة مثلاًً.

معلومات مهمة للحفاظ على السلامة
بالنسبة إلى المريض/المستخدم/الطرف الخارجي في 

الاتحاد الأوروبي وفي البلدان الملتزمة بتطبيق 
نظام رقابي مماثل )التوجيه EU/2017/745 الصادر 
بشأن الأجهزة الطبية(؛ في حالة وقوع حادث خطير 

أثناء استخدام هذا الجهاز أو نتيجة لاستخدامه، يُرُجى 
تقديم بلاغ بهذا الحادث إلى الشركة المصنعة و/أو 

ممثلها المعتمد والسلطة الوطنية في بلدك.

 تنبيه
• �حامل الثدي هو أداة للرعاية الشخصية مصممة 

للاستخدام بواسطة مستخدم واحد فقط. علمًًا بأن 
إقدام أكثر من أم على المشاركة في استخدامه 

قد يشكل خطرًاً على الصحة.
• استخدمي ملحقات Medela الأصلية فقط.

• افحصي المنتج قبل كل استخدام. استبدلي الأجزاء 
المتعفنة، أو التالفة، أو البالية.

• لا تتركي أبدًًا عبوة المنتج والمكونات دون رقابة. 
وحافظي على بقائها بعيدًًا عن متناول الأطفال.

• قد يؤثر الضغط على الحاملات بقوة مفرطة لتثبيتها 
على الثديين على تدفق الحليب.

• �إذا حدثت مشاكل أو ألم، فاستشيري أخصائي 
الرضاعة أو متخصص الرضاعة الطبيعية.

التنظيف

 ملاحظة
انتبهي للأمور الآتية:

• �قومي بتخزين حامل الثدي المجفف في حقيبة/
حاوية نظيفة إلى أن يحين موعد الاستخدام التالي.
• لا تقومي بتخزين الأجزاء رطبة أو مبللة فقد يتكوَّ�نّ 

العفن عليها.
• إذا لاحظِتِ وجود رواسب بيضاء اللون على الأجزاء 

بعد غليها، فقد تحتوي المياه التي تستخدمينها على 
نسبة عالية من المعادن. أزيلي الرواسب من على 

الأجزاء بمسحها باستخدام منشفة نظيفة واتركيها 
لتجف في الهواء.

• يُوُصى باستخدام الماء المقطر عند غلي الأجزاء لمنع 
تراكم المعادن بدرجة كبيرة بمرور الوقت، مما قد 

يشكِّ�ّل ضررًاً على الأجزاء لديك.
لي يديِكِ جيدًًا بالماء والصابون. • اغِسِ

• لا تضعي حامل الصدر مباشرةًً في الحوض لشطفه 
أو تنظيفه. استخدمي حوض غسيل نظيفًًا مخصصًًا 

فقط لأغراض الرضيع.
• �لا تستخدمي منشفة أطباق لحك القطع أو تجفيفها 

بالتربيت عليها.
• لا تستخدمي المطهرات في التنظيف.

• قبل الاستخدام لأول مرة، من المهم تنفيذ الخطوات 
: اغسلي حامل  الآتية لضمان السلامة لِكِ ولطفلِكِ

الثدي وطهريه حسب تعليمات التنظيف.
• اغسليه بعد كل استخدام )قبل أن يجف الحليب( 

وفقًًا لتعليمات التنظيف
• �لا تستخدمي إلا مياه الصنبور أو المياه المعبأة بجودة 

مياه الشرب من أجل التنظيف. 
• احرصي على عدم إتلاف أجزائه أثناء تنظيفها.

• استخدمي سائل غسيل الأطباق الخفيف للغسيل.

الغسل
قبل الاستخدام للمرة الأولى/بعد كل استخدام
• اشطفي حامل الثدي بماء بارد )20 درجة مئوية 

تقريبًاً(
نات جيدًًا بالكثير من الماء  • اغسلي جميع المكّوّ

الدافئ والصابون )30 درجة مئوية تقريبًاً(. 
واستخدمي أي سائل تنظيف متوفر تجاريًاً، 

ل ألا يحتوي على عطور وألوان صناعية  ويُفُضَّ�ّ
)متعادل الحموضة(.

نات جيدًًا بماء بارد )حوالي  • اشطفي جميع المكّوّ
20 درجة مئوية(.

• يمكنِكِ أيضًًا تنظيف حامل الثدي في غسالة 
 الأطباق بدلاًً من تنظيفها يدويًاً. 

ضعيه على الرف العلوي أو في القسم المخصص 
لأدوات المائدة. واستخدمي أيًاً من منظفات 

غسل الأطباق المتوفرة تجاريًاً.
التطهير:

قبل الاستخدام للمرة الأولى/مرة واحدة في اليوم
قومي بتغطية حامل الثدي المغسول بالماء في وعاء.

• �تأكدي من أن الأجزاء لا تلامس قاع الوعاء بشكل مباشر.
• اغليه لمدة 5 دقائق على الأقل

التجفيف/التخزين
• اتركيه ليجف في الهواء على منشفة أطباق أو 

مناديل ورقية نظيفة.
• ضعي حامل الثدي في حقيبة تخزين نظيفة أو 

في مكان نظيف. تجنبي تخزين المنتج في حاوية/
حقيبة محكمة الانسداد. ومن المهم أن تجف 

الأجزاء من كل البلل المتبقي.

التجميع والاستخدام
• استخدمي فقط الأجزاء النظيفة والجافة عند 

تركيب الأجزاء.
• لمزيد من المعلومات حول طريقة استخدام 
حامل الثدي ومضخة الثدي، راجعي تعليمات 

استخدام مضخة الثدي/مجموعة المضخة.
اختيار المقاس المناسب من حامل الثدي

احرصي على استخدام المقاس المناسب من 
حامل الثدي. فهو مكون ضروري للضخ بفاعلية، 

مما يساعد على تحسين تدفق الحليب.
قد يتغير مقاس حامل الثدي خلال فترة تجربة الضخ 

. وطوال هذه المدة، يجب أن يكون  الخاصة بِكِ
 مقاس حامل الثدي ملائمًًا لحجم الثدي تمامًًا. 

يساعد حامل الثدي ذو المقاس الصحيح على 
منع انضغاط قنوات إفراز اللبن أثناء عملية الضخ، 
ويدعم عملية شفط اللبن من الثدي على النحو 

الأمثل، كما أنه يساعد في إخراج أكبر كمية 
ممكنة من اللبن.

عند استخدام حامل ثدي ذي حجم صحيح، تكون 
الحلمة في المنتصف بحيث تتحرك بحرية. انظري 

الصورة الأولى أدناه:

في الصور أدناه، حوامل الثدي المستخدمة غير ملائمة 
لحجم الثدي بشكل صحيح:

يمكنك العثور على مزيد من المعلومات على 
www.medela.com الموقع الإلكتروني

مواد الصُُنع
بولي بروبيلين

التخلص من المنتج
وفقًًا للقوانين المحلية.

معاني الرموز
رمز تنبيه للسلامة العامة، يشير إلى 

المعلومات المتعلقة بالسلامة.

يشير إلى قراءة واتباع إرشادات 
الاستخدام.

تحتوي العلبة على منتجات مصممة 
بحيث تتلامس مع الطعام بموجب 
.EC 1935/2004 اللائحة التوجيهية

PAP
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يشير هذا الرمز إلى المادة 4
المصنوع منها عنصر ما.

يشير إلى الامتثال لمتطلبات الاتحاد 
الأوروبي المخصصة للأجهزة الطبية.

ّ خامة الصنع جزء من  يشير إلى أنَّ�
عملية استرداد/إعادة تدوير.

10
10
47
50
4/
A يشير إلى أن المنتج يمكن إعادة

تدويره تقنيًاً وفقًًا للمرسوم الملكي 
1055/2022 )إسبانيا(

يشير إلى أن المنتج مصنوع من ورق 
)صالح فقط في اليابان(.

يشير إلى أن المنتج مصنوع من 
بلاستيك )صالح فقط في اليابان(.

يشير إلى أن المنتج يمكن إعادة 
تدويره تقنيًاً وفقًًا للقانون 

الفرنسي AGCE )فرنسا(.

المواد الملامسة للطعام )للصين(

产品介绍

可重复使用的 PersonalFit PLUS 升级版多选型吸
乳护罩可搭配 Symphony®（心韵）、PersonalFit Flex 
舒悦版连接器™ 和 Harmony™（和韵）可重复
使用 PersonalFit PLUS 吸乳配件。PersonalFit PLUS 升级
版多选型吸乳护罩有以下尺码可供选择： 
XS（18 毫米）、S（21 毫米）、M（24 毫米）、 
L（27 毫米）、XL（30 毫米）、XXL（36 毫米）。

请参考吸乳器/吸乳配件使用说明书， 
了解如何操作吸乳器和吸乳配件。

预期用途

吸乳护罩适用于通过连接器装置连接到
吸乳器以对乳房施加负压，然后将乳汁输
送到奶瓶等收集容器中。

重要安全信息

对于欧盟和已实施相同监管制度的国家/
地区的患者/用户/第三方（欧盟医疗器械
法规 2017/745/EU）；如果在使用本器械期间
或因使用本器械而导致了严重事故，请向
制造商和/或其授权代表以及您的国家主
管当局报告。

 注意事项
• 吸乳护罩属于个人护理用品，仅限单个用
户使用。与他人共用可能存在健康风险。

• �只能使用 Medela（美德乐）原装配件。

• �每次使用前均需检查。更换发霉、损坏或
磨损的部件。

• �必须保管好包装和组件，放在儿童够不
着的地方。

• �如果过紧地将吸乳护罩按压在乳房上，
可能会影响乳汁流出。

• �如果出现问题或疼痛，请咨询哺乳顾问
或母乳喂养专家。

清洁

 注意
请注意以下几点：
• �在下次使用前，将干燥的吸乳护罩存放
在干净的包袋/容器中。

• �为避免发霉，请勿存放潮湿部件。

• �如果煮沸后注意到部件上有白色残留物，
则说明水的矿物质含量可能过高。使用
干净的布擦掉部件上的残留物并晾干。

• �对部件进行煮沸消毒时，推荐使用蒸
馏水，防止随时间堆积大量矿物质，从而
影响部件性能。

• �用肥皂和水彻底清洗双手。

• �不要将吸乳护罩直接放在水槽中冲洗或
清洗。使用仅用于宝宝喂养物品的干净
洗盆。

• �请勿使用擦碗布擦干或吸干物品。

• �请勿使用消毒剂清洗。

• �首次使用前，请务必执行以下操作，以确
保您和宝宝的安全：按照清洁说明清洗
并消毒吸乳护罩。

• �每次使用后（在乳汁变干之前）按照清洁
说明进行清洗。

• �只能用饮用品质的水或瓶装水进行清洁。

• �小心清洗以免损坏部件。

• �使用温和的餐具洗涤剂进行清洗。

清洗：
首次使用前 / 每次使用后
• �用凉水（约 20 °C）冲洗吸乳护罩。
• �用大量温肥皂水（约 30 °C）仔细清洗。使用
市面上出售的洗涤剂，建议使用不含人造
香料和色素的产品（pH 值中性）。

• �用凉水（约 20 °C）彻底冲洗。
• �作为手动清洗的替代选择，可在洗碗机
内清洗吸乳护罩。 
请将喂杯放在架子的最上方或餐具中。
使用市面上可购得的餐具清洗液。

消毒：
首次使用前 / 每天一次
将洗净的吸乳护罩放入装有水的锅中，
水应没过吸乳护罩。
• �确保部件不要直接接触锅底。
• �将部件煮沸至少 5 分钟。
干燥 /存储
• �将其放在一条干净、干燥的擦碗布或纸
巾上晾干。

• �将吸乳护罩放在干净的储藏袋或清洁环
境中。请勿存放在密封容器/储存袋中。
请务必将所有残留水分晾干。

安装与使用方法

• �仅使用干净的干燥部件组装。

• �有关如何使用吸乳护罩和吸乳器的信息，
请参阅吸乳器/吸乳配件的使用说明。

选择尺寸适合的吸乳护罩
确保使用尺寸适合的吸乳护罩。这是进
行有效吸乳的基本要素，有助于促进乳
液流出。

吸乳期间，所需的吸乳护罩尺寸会发生
改变。在整个吸乳期内，吸乳护罩都必须
合适。
合适的吸乳护罩有助于避免在吸乳过程
中压迫乳腺，帮助更好地排空乳房，并有
助于达到最大乳汁量。

在合适的吸乳护罩中，乳头居中且可自由
移动。如下列第一张图所示：

下图所示吸乳护罩并不合适：

有关更多信息，请访问 www.medela.com
材料

聚丙烯

废弃处置

依照当地法规。

符号含义

通用安全警示符号， 
传达安全相关的信息。

请阅读并遵守使用说明书。

包装内含产品符合  
EC 1935/2004 法规要求， 
可以直接接触食品。

PAP
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4 该符号表示物 
品的制作材料

表示符合欧盟对医疗设备
的要求。

表示产品材料可进行回收/
再利用。

10
10
47
50
4/
A

表示根据第 1055/2022 号皇家
法令，该物品在技术上可以
回收利用（西班牙）。

表示该物品由纸制成 
（仅适用于日本）。

表示该物品由塑料制成 
（仅适用于日本）。

表示根据法国 AGCE 法律， 
该物品在技术上可以回 
收利用（法国）。

食品接触材料（中国适用）

良好贴合

乳头
乳晕

太小

乳头
乳晕

太大

乳晕
乳头

简体中文العربية
يُرُجى قراءة جميع التعليمات قبل استخدام هذا 

المنتج. احتفظي بهذه التعليمات لتكون مرجعًًا 
لِكِ في المستقبل.

使用本产品前，请阅读所有使用说明。 
请妥善保存以供将来参考。

المقاس الصحيح

الحلمة
هالة حلمة الثدي

صغيرة للغاية

الحلمة
هالة حلمة الثدي

كبير للغاية

هالة حلمة الثدي
الحلمة




